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ZAMENHOF CENTENARY CONGRESS 1959
Travel to Warsaw in Comfort by Air—No Transit Visa Necessary

No change en route—No Customs difficulties or delays
Only a few seats vacant—Early application necessary

Hotel accommodation can be reserved through us
At the request of the B.E.A., a direct service to the
Congress is being organised by:—•

LANCASTRIA TRAVEL SERVICE
The only Esperantist Tourist Service in Great Britain.
Outward: Thursday, 30th July, 1959, London (Gatwick)

1030 hours. Arrive Warsaw same day.
Return: Tuesday, 11th August, 1959, Warsaw 1200 hours.

Arrive London same day.

Write for further details to
LANCASTRIA TRAVEL SERVICE
9, Market Street, Watford, Herts.

Telephone: Watford 26261 Telex: No. 23569
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EL LA REDAKTOREJO
Transprenante la oficon de Redaktoro, mi profunde konscias pri mia 

respondeco antaŭ la brita Esperantistaro. La gazeto, estante la plej multe- 
kosta ero inter la elspezoj de B.E.A., nepre devas konfirmi sian ekzist-rajton. 
Ĝi estas via; kaj mia tasko estas, liveri ĝin al vi tian, kia vi ĝin deziras.

Sed plaĉante al vi, ĝi devas samtempe antaŭenigi la Movadon en Britujo 
kaj alte teni la prestiĝon de la lingvo ĉie; kaj tion ĝi devas fari en la tri 
kampoj informa, instrua, kaj distra. Gi celos informi, ne fariĝante sensuka 
bulteno; instrui, sen defalo en profesorecan didaktikemon; kaj distri, 
evitante frivolecon. La informado devas sin etendi transen de la paroha 
limo por ampleksi ĉion signifplenan, kio okazas en Esperantujo. La 
instruado devas celi ne nur lingvan perfektiĝon, sed ankaŭ klerecon en tio, 
kion oni prave nomas la esperanta kulturo. Al tiuj du taskoj la distrado 
en pli mallarĝa senco subservos.

Mi esperas, ke britaj Esperantistoj aŭdigos sian voĉon pere de sia 
gazeto, disponigante al nia komunumo la fruktojn de sia poresperanta agado. 
Inter la funkcioj de movada gazeto estas tiu de la interkonatigo de la 
membroj kaj ilia reciproka helpado. Tiucele mi in vitas ĉiujn, kiuj volos 
rakonti propran sperton, verki artikoleton sub la titolo: Per kia hazardo 
mi fariĝis Esperantisto.

Kaj se iu eksterlandano legos ĉi tiujn vortojn, verku ankaŭ li por ke ni 
Britoj ne tro rigidiĝu en anglalingvaj pensmanieroj.

Do klare, koncize, ek’ al verkado !

ESPERANTO CE TELEVIDO
En Britujo oni povas reklami ideon 

en la televido, laŭ du metodoj. Oni 
povas konvinki— se eble— la B.B.C., 
ke temo meritas senpagan elradion, 
aŭ oni povas aĉeti apertempon ĉe la 
komerca, “ sendependa” , televido— se 
oni havas grandan monprovizon. 
Kelkaj sekundoj kostas dekojn da 
pundoj. Por Esperantistoj la dua 
metodo ne estas uzebla.

B.E.A. dum kelkaj jaroj havis 
rilatojn kun pluraj fakestroj de la 
B.B.C., kaj atingis plurajn menciojn

pri Esperanto, aldone al debato en 
populara programo (kiam S-ro W. A. 
Gething reprezentis la Esperantan 
flankon), kaj kiam S-ro J. A. Cox 
sukcesis aperigi sian lokan grupon en 
speciala programo de la televido de la 
B.B.C.

Pro iuj kritikoj kaj sugestoj kiuj 
baziĝis sur neiidormiteco rilate al la 
temo utilus priskribi mallonge kiel 
evoluas prezentado en la televido. 
Pri iuj programeroj oni antaŭaranĝas 
kaj prikonsentas la detalojn kaj la
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roluloj rajtas kontroli la finan 
“ manuskripton” antaŭ dissendo; pri 
aliaj specialaj programeroj oni ne 
scias precize kio okazos kaj devas esti 
preta fari la prezenton senprepare kaj 
senprove. Unu estas manuskripta 
ero, la alia estas viva kaj spontana.

Jen kio okazis al mi pri televida ero.
Merkrede. Telefona voko de sub- 

reĝisoro de B.B.C., por demandi ĉu li 
venu por diskuti la eblon de ero pri 
Esperanto. Jes. Horo samtaga 
konsentita. Dum pli ol horo li faras 
demandojn pri Espcianto, Zamenhof. 
la Zamenhof-Jaro, literaturo kaj 
uzado de Esperanto, la movado, kiom 
da Esperantistoj en Britujo ? . . .kaj 
fine konsentas, ke la temo valoras. 
Li pridiskutas kelkajn eblojn por ke 
mi decidu, ĉu mi povos fari mian 
rolon. Tuj li telefonas al radiofakuloj 
kaj filmfakuloj ĉe la televidejo por 
aranĝi morgaŭan rendevuon kun li 
kaj mi ĉe la Londona aerstacio.

Jaŭde. Mi estas alportata en 
aŭtomobilo al la aerstacio. Laŭ 
instrukcioj mi staras dum tri horoj 
sur unu loko kaj alparolas envenajn 
pasaĝerojn nur en Esperanto, denove 
laŭ instrukcioj, menciante aparte 
Zamenhofon, la Centjaran Dat- 
revenon de lia naskiĝo, atentigante 
pri la Verda Stelo kiun mi portas kiel 
insignon sur mia jako, k.t.p.

Intertempe oni elpensis kion plu 
fari. ĵaŭdon vespere oni demandas 
telefone ĉu mi povas aranĝi, ke horo 
de 60 personoj venu la venontan 
lundon al la televidejo ? Jes, mi 
faros mian eblon. (Oni memoris, ke 
mi informis pri la Londona Klubo 
kun pli ol 200 membroj; kiu renkont- 
iĝas ĉiuvendrede!) Mi telefone 
avertis la Prezidanton de la Klubo 
kaj aranĝis plu klarigi la aferon en la 
Klubo.

Vendrede. Alia sub-reĝisoro (franl- 
ino) telefonas por informi min, ke la 
filmado donis bonajn rezultojn kaj ke 
ili esperas uzi unu speciale trafan 
bildon el ĝi. Plua telefonado por peti,

ke mi aranĝu por ĥorestro kaj sendu 
la muzikon de du kantoj laŭ nia 
elekto.

Sabaton matene. La reĝisoro 
telefonas por diri pri la aranĝo kiun 
li proponas al siaj ĉefoj . . . unue la 
filmo pri la aerstacio; la fioro kantos; 
iu intervjuos min anglalingve pri la 
lingvo, movado, k.t.p.; fine, la ĥoro 
kantos denove.

Tamen, kio vere okazis finfine ? 
S-ro Dimbleby diris kelkajn vortojn 
demandante, i.a., ĉu la aŭskultantoj 
scias kiu estis D-ro Zamenhof . . . 
kaj, fine, “ Jen kun ni estas John 
Leslie, kiu scias ĉion pri D-ro 
Zamenhof.” Filmo aperas— sed ne 
tiu parto pri kiu mi kaj la du reĝisoroj 
esperis !

Pri la horo: 86 venis du horojn 
antaŭ la prezento, manĝis en la 
televida restoracio, ricevis instrukci- 
ojn en la televida produkta ĉambrego 
kaj en alia ĉambro faris ekzercadon 
pri la du kantoj.

Dume mi ricevis la informon, ke 
unu el la ĉefaj intervjuistoj pri- 
demandos min. Mi tute ne konis lin, 
do mi ne ha vis katizon suspekti ion 
aŭ timi lin. Li babiladis kun mi por 
klarigi kio okazos, sed malmulte li 
parolis pri Esperanto car li ankoraŭ 
ne pretigis siajn demandojn kaj mi 
ne rajtis scii antaŭ la prezento kion 
li demandos. Li indikis, ke li provos 
fari dek demandojn dum 23-25 
sekundoj kaj mi devos ne heziti pri 
la respondoj.

Nu, kion pensi pri la valoro de tiuj 
sep minutoj pri Esperanto en la 
televido de la B.B.C. ?

Same kiel pri kongresoj, k.s., ne 
ĉiu Esperantisto kiu vid/aŭdis la eron 
estas kontenta. Grava demando 
estas, ĉu ni akceptu proponon de 
B.B.C., timante, ke ĝi volos, aŭ 
provos, ridindigi nian afeton ? Ofte 
oni demandas, kial ni ne povas aŭdi 
pri Esperanto en la radio, kaj multaj 
helpas diversmaniere metante la 
lingvon kaj movadon antaŭ la B.B.C.
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Laŭ la ĵargono de la gazetara 
medio, tamen, Esperanto “ne estas 
novaĵo” ĝenerale. Sed ĉi-jare la 
Zamenhof-Jaro estas novajo kaj, pro 
tio, B.B.C. mem akceptis la ideon, ke 
tio pravigos aperigon de io pri 
Esperanto. La speciala programo jam 
tuŝis la temon pri la vojaĝaj problemoj 
kaj unu estas—ankaŭ laŭ la B.B.C.— 
la lingva problemo. Bonega preteksto 
por cedi loketon al Esperanto, la 
internacia lingvo.

Notu bone: B.B.C. planis kaj 
produktis la prezenton, ne la B.E.A. 
(t.e., ne la Sekretario de B.E.A.), do 
ne logike estas ĉe Esperantistoj 
demandi al B.E.A., kial ĝi ne faris 
tion, aŭ alion.

Ni estu dankemaj, ke la B.B.C. 
faris la eron. EĈ se al kelkaj Esper­
antistoj ĝi ŝajne ne propagandis nian 
aferon mi jam en la tujaj postaj tagoj 
trovis la kontraŭon: kelkaj eks- 
membroj reaniĝis, kelkaj personoj 
informpetis, du gazetaraj servoj tele- 
fonis por gratnli min kaj peti pri 
intervjuo, kaj alia sinjorino telefonis 
por peti, ke mi prelegu ĉe filio de 
asocio de profesiulinoj kun la celo 
starigi studrondon pri la lingvo. 
Amiko, kiu estas gravulo ĉe la 
Sendependa Televido vidis la aferon 
kaj serioze deklaris, ke por Esperanto 
ĝi ja estis fiozitiva reklamo . . .  ne la 
kontraŭa.

La B.B.C. funkciuloj komentis pri 
la bonega, kunlaborema, konduto de 
la Esperantistoj dum la preparo kaj 
prezento kaj ĉiuj ĉe la B.B.C. ricevis 
bonan impreson pri Esperantistoj kaj 
la temo ĝenerale.

Ni esperu, ke la du eroj en la 
televido ne estas la lastaj. Mi estas 
certa, ke en la B.B.C. ni havas 
amikojn (fakte, ni havas membrojn 
de B.E.A.) kaj ke B.B.C. ne estas 
intence kontraŭ la internacia lingvo.

John Leslie.
P.S. La 26an de Majo B.E.A. 

ricevis de B.B.C. Dek Gineojn kun 
“dankemo pro via kunlaboro” .

FERIOJ
Feriu en Nederlando !

La Germana Esperanto-Junularo 
okazigos In te rn ac ian  Ju n u la r- 
Kunvenon de la 15a ĝis la 22a de 
Augusto en la Internacia Junular- 
hotelo en Scheveningen, Nederlando. 
La renkontiĝo celos praktikan inter­
nacian kompreniĝon inter gejunuloj 
pere de Esperanto, perfektiĝon en 
Esperanto, kaj refreŝiĝon dum banado 
kaj ludado sur la strando de 
S cheven ingen . La In te rn a c ia  
Junularhotel situas 10 minutojn piede 
de la strando kaj dunoj de Scheven­
ingen kaj 20 minutojn trame de la 
centro de Den Haag, la registara urbo 
de Nederlando. Scheveningen, la 
fama internacia banloko, estas konata 
ankaŭ al la Esperantistaro kiel la 
sidejo de la redakcio de ‘Heroldo de 
Esperanto’, unu el la plej ŝatataj 
Esperanto-gazetoj, kies redaktoro, 
S-ro Teo Jung, mem helpas ja la 
aranĝoj por la Kunveno. Le parto- 
prenkostoj (enhavantaj loĝadon kaj 
ĉiujn manĝojn) estas 55 guldenoj 
(£5-10-0). La nombro de la geparto- 
prenantoj estos limigita al 50, kaj do 
baldaŭa aliĝo necesas. Ni havas 
plenajn detalojn de la Kunveno, kaj 
mi esperas ke multaj Britoj utiligos ĉi 
tiun bonegan okazon praktike uzi 
Esperanton preskaŭ sur la sojlo de 
nia lando. Ek al Nederlando !

(Skribu al la Sekretario-Kasisto de 
JEB por ĉiuj detaloj: Humphrey 
R. Tonkin, 7, G ranny’s Lane, 
Perranporth, Cornwall).

Internaciaj Someraj Ferioj en 
Besancon

La f ra n c a  G EE (Grupo de 
Esperantistaj Edukistoj) organizos 
internacian someran restadon en 
Besancon, de la 15-a ĝis la 31-a de 
Augusto. Tendumantoj povos uzi la 
urban tendumejon. Oni povos rezerv- 
igi ĉambrojn en hoteloj. Tiu-okaze, 

Continued on page 89
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La 43a Brita Kongreso de Esperanto
Organizite de londonaj Kluboj 

kun ilia konata celtrafeco, la Kongreso 
donis al la Kongresanoj la okazon, en 
feliĉa kaj stimula etoso, informiĝi pri 
la pasinta jaro kaj prepari sin por la 
laboro de la estonteco. La bone 
konataj, kaj pro tio eĉ pli karaj, eroj 
disvolviĝis en glata sinsekvo.

La salono de la Royal Hotel bonege 
tatigis kiel Kongresejo. Tie malfermis 
la kongreson S-ro Atkinson, Prezid- 
anto de la Londona Klubo; post kio 
S-ino Major kaj S-ro N. Smith distris 
nin per komedieto pri Henriko VIII. 
(Bonŝance, ke S-ro Smith, kiel Charles 
Laughton, posedas por tin rolo la 
ĝustan . . . formaton.) Sabaton 
matene kunvenis diversaj societoj; 
posttagmeze D-ro Osborne, tute ne 
senaplombigita pro la lastmomenta 
manko de projekciilo, parolis pri sia 
tre interesa vojaĝo tra orientedropaj 
landoj; kaj vespere la Balo vekis la 
kutiman gajecon, dank’ al bona 
orkestro kaj la lertaj dancoj de la 
Heston Boys Morris Dance Team kaj 
la Balalaika Dancgrupo.

Dimanĉe post la Diservoj okazis la 
Jarkunveno de B.E.A. kaj la komuna 
lunĉo. Bonvena neatenditajo estis la 
ĉeesto inter ni de D-ro Canuto, 
Prezidanto de U.E.A., kaj de S-roj 
Rajski kaj Monkiewicz de L.K.K. en 
Varsovio. Kun plezuro ni aŭskultis 
iliajn salutvortojn, kaj vidis la trans- 
donon al nia Prezidantino de memora 
medalo farita en Polujo. Grava okazo 
estis la parolado, kiun tuj post la 
Iuneo laris F-ino Nixon honore al 
S-ro Goldsmith, kies resaniĝo kaj 
ĉeesto estis por ĉiuj fonto de granda 
gojo. Kun admiro ni aŭdis la 
historion de tin vivo tutc dediĉita al 
la batalo por Esperanto; kaj ni 
dankas la oratorinon pro tiel inda 
prezentado de ĝi. La Jarkunveno 
daŭris posttagmeze, kaj poste cedis 
lokon al la kunveno de la Konsil-

antaro. Vespere ni kunvenis denove 
por la Zamenhof-Festo. Sub la 
bonhumora prezido de Pastro Downes, 
F-ino Marjorie Boulton verve 
deklamis du belajn poemojn (unu 
sian); S-ro Merrick kun egala vervo 
resonigis fortepianon per tri mirindaj 
pecoj; kaj, akompanite de li, tre 
plaĉe kantis esperante laŭ lia muziko 
F-ino Sybil Michelow. Inter ĉi tiuj 
distrajoj okazis la Festparolado de 
S-ro A. J. Hicks—brila tour de force— 
kiun ni esperas publikigi almenaii 
parte en la proksima numero. Alia 
memorindajo estis la parolado de 
D-ro Julian Zamenhof, nepo de la 
Majstro, kiun oni povas legi je la lino 
de ci tiu raporto.

Lundon okazis la kutimaj eks- 
kursoj, ĝuataj kiel ilia bona organiziĝo 
meritis. Vespere la nelacigebla 
Londona Klubo metis finon al la 
Kongreso per Sociala Vespero.

Dankon kaj gratulon al ĉiuj tiel 
sukcese laborintaj !

La Kvakera Esperantista Societo. 
Ĉe nia 27a jarkunveno, sub la prezido 
de S-ro Tordoff, estis prezentataj 
la raportoj de la Kasisto kaj la 
Sekretario, kiuj montris kuragigan 
progresadon. Speciala Presa Kaso 
stariĝis, kun la celo plibonigi la 
bultenon kaj publikigi novajn esper- 
antajn tradukojn de Kvakeraj 
broŝuroj.

Veteranoj. Dudek membroj de la 
Veterana Esperantista Klubo vizitis 
la Britan Kongreson en Londono. 
Dum kunveno de la veteranoj prezidis 
S-ro Maurice Lewin, la sekretario. Je 
la momento troviĝas en la Movado 
550 veteranoj, t.e. Esperantistoj kun 
40 jaroj ati pli da servo al la movado. 
El tiuj 70 estas Britoj.

La posta diskutado tuŝis diversaj n 
punktojn, inter ili la statuton kaj 
kotizojn. Unu du membroj mallonge 
informis pri kiam kaj kial ili fariĝis
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Esperantistoj. Tiel interesaj estis 
kelkaj el tiuj spertoj, ke estas ebleco 
ke poste resumo pri ili aperos en The 
British Esperantist.

Fine oni decidis sendi gratul- 
leteron, subskribitan de ĉiuj ĉeest- 
antaj veteranoj, al la veterana dojeno, 
S-ro Valdemar Langlet, Svedlando, 
Esperantisto ekde la jaro 1890.

Skolta Esperantista Ligo. S-ro 
A. W. Thompson (Avoto) honoris 
nian kunvenon per sia ĉeesto. S-ro 
Bardsley, la agento, klarigis la 
aktualan pozicion de la Ligo: kvin 
naciaj sekcioj eldonas bultenojn; La 
Skolta Mondo daŭre provizas taŭgan 
legmaterialon; kaj novaj agentoj 
bonege laboras. S-ro Davis atcntigis 
pri la Fondajo de la Ligo, kies 
interezo ebligas la daŭrigadon de la 
laboro.

Esperanta Juuulara Klubo. S-ro 
Bardsley interkonatigis la membrojn 
venintajn el ok distriktoj kaj raportis: 
membroj kaj subtenantoj estas 32. 
F-ino Delgado legis poemon kaj S-ino 
Delgado priskribis sian nietodon 
instrui la lingvon al infanoj. Post 
diskutado oni decidis daŭrigi la 
klubon ankorafl unu jaron.

La Parolado de 
D-ro Julian Zamenhof

Mr. Chairman, Members of the Com­
mittee, Ladies and Gentlemen,

I regard it as a great privilege to be 
asked to address a gathering of people 
who are present to pay tribute to my 
Uncle’s memory.

Although not an “ efficient” Esper­
antist, I lived all my early years in 
the atmosphere of this movement.

And this is why I feel so deeply 
moved now, when confronted again 
with the same, familiar, atmosphere, 
the atmosphere of enthusiasm and 
reverence which invariably sur­
rounded him whether in family 
circles or on official occasions.

I remember him perhaps best on 
the family weekly gatherings, 
cigarette in hand, talking quietly 
without flourish or emphasis, never 
gesticulating; and yet whatever he 
said seemed important: one had to 
listen to him.

He was also a great listener him­
self; he would readily listen to a child, 
a patient, a tram conductor or 
royalty; he would always speak, 
behave and listen in the same way, 
with respect and attention. This 
deep human interest in, and respect 
for, other people’s views and feelings 
was probably the secret of his 
immense popularity with those who 
had the good fortune to meet him.

I remember on one occasion I gave 
vent to bitterness felt by us children 
because of restrictions concerning his 
private study, a sanctuary not easily 
accessible to us, and yet full of 
explorative possibilities.

“ . . .  all these Esperantists, 
whoever they happen to be,” I hotly 
argued as a spokesman for the 
rebellious crowd, “ may enter his 
study whenever they like and yet we, 
his family, would be admitted only in 
the case of a sore eye. . . . They are 
strangers whilst we are family. . . .”

Uncle Ludwik listened patiently 
with kindness vet without a trace of 
a smile.

“ They are not strangers; they are 
also my family; they share my 
greatest belief in the need of mutual 
understanding, and help me to 
propagate this idea amongst those 
who most need it but do not yet 
realise their need.”

I was eleven then. I did not grasp 
perhaps the meaning of difficult 
words and implications. And vet it 
satisfied me completely and more: I 
perfectly understood what he wanted 
to convey.

We children did not know that he 
was a famous man and we did not 
appreciate what a wonderful thing
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this language was; we took it in our 
stride naturally and spoke both 
Esperanto and Polish alike.

But he also seemed to be quite 
unaware of his fame.

He was a small, unassuming man, 
and did not look or behave like a 
celebrity.

The following story in this respect 
was circulating in our family circle:

Once a famous German personality 
gave a farewell party for him, 
inviting several prominent guests.

Uncle Ludwik arrived sharp on 
time (he hated to be late).

He was greeted by a servant at the 
door.

“ Sorry old man” said the servant, 
“ we have no time for you now.” 
Seeing a baffled expression on the 
stranger’s face he added:

“ Perhaps you will come later— but, 
by the other entrance, please !”

You may wonder what uncle 
Ludwik did ?

He did come later and to the same 
door, this time producing his visiting 
card.

“ . . . and then we easily found a 
common language. . . .” he quipped 
when he related this story.

His death was as quiet and 
unassuming as his life.

On a rainy day a small group 
consisting of both his personal family 
and his spiritual family gathered at 
the cemetery to say goodbye to the 
man who conceived something which 
might have changed the fate of 
humans, had he not been so modest 
a man.

There have since been heard many 
voices blaming him and his followers 
for lack of fighting spirit.

I, incidentally, was one of them.
Yet the great ideas do not force 

their way through.
If they are of any permanent value 

they will root and grow, in spite of 
all unfavourable circumstances.

Annual General Meeting
Present: The President, the Hon. 

Secretary, the Hon. Treasurer and 
about 250 Members. In attendance: 
The Secretary and the Hon. Educa­
tion Secretary.

The Secretary read the notice 
convening the meeting and the Hon. 
Secretary read a greeting from Mr. 
Bernard Long. The President then 
drew the attention of the members to 
the fact that Dr. G. Canuto, the 
President of U.E.A. was present, and 
invited him to address the meeting.

Dr. Canuto explained that he was 
in London on U.E.A. business 
connected with the Warsaw Congress 
and had seized the opportunity to 
meet British Esperantists. He 
warmly greeted the members in the 
name of U.E.A. and wished the 
Congress success.

The Annual Report of the Council 
was then placed before the meeting 
and considered paragraph by para­
graph. Among the many points 
discussed, special interest was shown 
in the following:—

Youth Section. The Hon. Secretary 
reported such progress in the 
establishment of the Youth Section 
that a provisional constitution had 
been adopted at a meeting held on 
the previous day. The Executive 
Committee had considered, in con­
sultation with Mr. Humphrey Tonkin, 
the wavs in which the Association 
could support the Section, and a 
resolution would be placed before the 
Council later in the day. The Hon. 
Secretary explained that there would 
be provision for a category of 
"Supporters” of the Section, with a 
minimum subscription of 2s. 6d., and 
he had no doubt many of those 
present would willingly give such 
support.

The Journal. Members were pleased 
to see that Mr. Goldsmith had so far 
recovered from his illness as to be able
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to be present, and the Hon. Secretary 
praised the work of Mrs. Osmotherly 
who had so courageously taken over 
the arduous and exacting task of 
Editor. He explained that domestic 
circumstances had now compelled 
her to ask to be relieved, and the 
Executive had been fortunate enough 
to persuade Mr. Gregor to take over 
the Editorship as from the June issue.

Publicity. The Hon. Secretary 
reported that in accordance with a 
decision of the Council an English 
version of the U.E.A. Zamenhof- 
Year brochure was being printed in 
quantity and care would be taken to 
see that it reached suitable persons 
and organisations. Mr. Norman 
Smith, who had undertaken to super­
vise the printing, said that he was 
awaiting second proofs.

Correspondence Courses. The fall 
in numbers was attributed to the 
limitation of advertising in 1958. 
The introduction was announced of a 
new course specially designed to help 
the Youth Section.

Examinations. Groups were en­
couraged to urge their members to 
take the R.S.A. examinations.

Staff. The extreme pressure of 
work on the small staff was referred 
to and thanks were expressed to the 
volunteers who had helped to ease 
the burden.

The report was approved nem. con., 
and the accounts were then con­
sidered. In these the members 
showed a very lively interest, many 
questions were asked and a number of 
suggestions put forward. Mr. Shelton 
made a spirited appeal for “ quota” 
efforts by groups and individuals to 
raise money, and humorously 
emphasised the value of jumble sales. 
Mrs. Keable urged the revival of a 
subscription scheme on the lines of 
the former “ Friends of Esperanto” 
scheme and the Council was asked to 
consider this, together with the

setting up of a small committee of 
experts to examine printing costs.

Following the approval of the 
accounts the Secretary, as Returning 
Officer, read the list of Officers and 
Ordinary Councillors elected for the 
ensuing year. This showed no change 
in the present Officers, and the six 
retiring Councillors were re-elected.

No invitation was received for the 
holding of the next Annual General 
Meeting and the arrangement was 
left to the Council.

Under "Other Business” several 
suggestions were put forward and 
aired, but no resolution was 
formulated.

W.A.G.

Note: The thanks of the Associa­
tion for the splendid work of the 
Congress Committee and the London 
Club were expressed by the President 
at the closing meeting of the Congress 
on Monday evening. She made 
special mention of Mr. A. E. Nobes, 
the Chairman, Mr. Ian Leslie, 
Secretary, Mrs. L. Houghton, 
Treasurer, and Mr. W. G. Atkinson, 
the President of the London Club.

POEZIA ANGULO
(Ni kredas, ke m ultaj bonvenigos ĉi tiu n  

tradukon  de la  kom encaj versoj de la k onata  
dram o. K om paru  ilin kun la  originalo, kaj 
diru, ĉu iu alia lingvo povus tie l bone redoni 
kaj sencon kaj sonon.)

KORPLENA
Se nutras amon la muziko, ludu; 
Donu abundon, tiel ke, trosata,
La emo velkos kaj, velkinte, mortos. 
Denove tiu fraz’ !— ĝi mortkadencis: 
0 tuŝis ĝi l ’orelon kiel dolĉa 
Sono spiranta sur violmonteton, 
Parfumon kaj ŝtelanta kaj donanta.

Shakespeare, Twelfth Night.
tr. W.A.
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JUNULARO ESPERANTISTA BRITA
Majo estas la monato de la ek- 

florado de la naturo, kaj en nia Maja 
Brita Kongreso en Londono simile 
vidiĝis la renaskiĝo de nova organizo 
de la Brita Espcrantista Junularo.

Energia, talenta 19-jara Humphrey 
R. Tonkin el Perranporth, Cornwall, 
estas la sekretario. Prezidanto estas 
Guy B. Tordoff el Bristol, la konata 
helporganizanto de la Bristol kaj 
W eston-super-M are K ongreso j. 
Charles Bardsley el Oldham, 
Lancashire, konata pri sia praktika 
agado kaj longjara sperto en Skolta 
kaj junulgrupoj servas en la komitato. 
Aliaj komitatanoj bone konataj estas 
Peter Davies el Colne, Lancs.; John 
Gobourne el Wolverhampton, Staffs; 
John Wells de Cambridge kaj Burton- 
on-Trent.

Jam tuj post Kongreso la Maja 
Informilo de J.E.B. informas pri 
semajnfino 20/21an Junio ĉe Long 
Wittenham Junular-Gastejo; pri 
inaŭguro de Koresponda Servo por 
gejunuloj; pri nova Koresponda 
Kurso speciale por gejunuloj—baldaŭ 
preta por unuaj aliĝontoj; pri 
Geonkla Esperantista servo por 
geknaboj (jam S-ro Sullivan ligis 82 
geonklojn kun 115 genevoj); pri la 
tutmonda T.E.J.O.-Kongreso, k.t.p. 
Se vi volas scii pli pri ĉi tiuj junulaj 
aferoj petu Informilon de Humphrey 
R. Tonkin, Hon. Sekretario Junularo 
Esperantista Brita, 7, Granny’s Lane, 
Perranporth, Cornwall.

Multaj legantoj de ĉi tiuj vortoj 
memoros la malnovan organizon de 
T.J.O. en Britujo en kies servo 
multaj el ni fervore laboradis, kaj la 
glorajn sukcesojn de tiuj tempoj. La 
vojon de la nova organizo ni sekvos 
kompreneme kaj mi estas certa egale 
malavare donos nian helpon. Ni 
ĝojas, ke la Junularo Esperantista 
antaŭen marŝas; ke iliaj samaĝuloj 
en Hispanujo nun, en Bulgarujo kaj

aliaj landoj ekprenas la Esperantan 
standardon en siajn manojn kaj 
estontece certe kontribuos sian freŝan 
fortecon en praktika laboro en la 
tutmonda laboranta Esperantista 
organizo. Cu junulo vi estas, ĉu 
knabo, ĉu knabino, ĉu samideano 
nova aŭ malnova—mi in vitas vin 
partopreni ĉi tiun promesoplenan 
j unularentreprenon.

En la nomo de Junularo Esper­
antista Brita.

Guy B. Tordoff,
Prezidanto.

The British Esperanto Congress
One of the main events of the 

Congress, as far as the young Esper- 
antists were concerned, was the 
foundation of the Youth Section of 
the B.E.A., to be known as La 
Junularo Esperantista Brita. At our 
first meeting, held on Whit Saturday, 
our subscriptions were fixed, and our 
committee and provisional constitu­
tion approved. The decisions of this 
meeting received the approval of the 
B.E.A. Council on the following day, 
and so the J.E.B. came into being.

We are to have three categories of 
membership:
1. Junior Members of the B.E.A., 

who will automatically become 
members of the Youth Section, 
without paying a subscription.

2. Non-members of the B.E.A., and 
members between the ages of 21 
and 26. Subscription 4s.

3. Supporters. Minimum subscrip­
tion 2s. 6d.

Both the first two categories will 
receive our “Informilo” regularly, 
and will be able to take part in all our 
activities as fully active members; 
while Supporters will receive news
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of our progress from time to time and 
will be able to participate in our 
activities as they wish.

During Whitsun week-end, many 
Congress members enrolled as 
Supporters. Indeed, the number was 
very encouraging, and we are very 
grateful to everyone. However, it 
is quite clear that, if we are to give 
our organisation a really fair start, 
our costs will be heavy in this, our 
first, year of existence. For this 
reason, we need the support and the 
blessing of the whole of the British 
Esperanto movement. Your support 
will be a kind of insurance— an 
insurance against the old age of the 
movement. We, young Esperantists, 
must do our best to win for Esper­
anto more people of our own age.

In order to do this, La Junularo 
Esperantista Brita hopes to number 
every British Esperantist among its 
members, either as an active member 
or a Supporter; and, by its vigour 
and young blood, to insure the 
International Language against old 
age and decay. Aliĝu al nia J.E.B. 
Ni bezonas la helpon de ĉiu— eĉ de 
vi mem !

Zamenhof, Lazaro Ludoviko, speciala 
eldono de C.E.D. (n-ro 6/1). 7 paĝoj
maŝinskribitaj. Havebla de U.E.A., 7 
Eendrachtsweg, Rotterdam C. Prezo: 
3 rpk.

S-ro Waringhien brile resumis la 
karieron, karakteron, kaj genion de 
Zamenhof. Jen verko nepre posed- 
enda por ĉiu, kiu volos iam prelegi aŭ 
verki artikolojn pri tiu temo. C.E.D. 
petas ĉiujn landajn asociojn kaj 
kunlaborantojn de la Informa Fako 
traduki kaj distribui ĝin al la 
redakcioj de gazetoj, universitatoj, 
kulturaj organizajoj ktp. Du ekzem- 
plerojn de la traduko oni bon vole 
sendu al C.E.D. por ĝia arĥivo.

Translation Competition
Test Piece No. 20

Wrathfully the good Colonel 
scratched the names of those faithless 
ones out of his daughter’s visiting- 
book; haughtily he met them in the 
street: to desert the B.B.C. at the 
hour of peril was, in his idea, like 
applying for leave of absence on the 
eve of an action. He would not see 
that the question was not one of 
sentiment at all, but of chances and 
arithmetic; he would not hear with 
patience of men quitting the ship, as 
he called it. “ They may go, Sir,’ ’ 
says he, “ but let them never more be 
officers of mine.” With scorn and 
indignation he paid off one or two 
timid friends, who were anxious to 
fly, and purchased their shares out of 
his own pocket. But his purse was 
not long enough for this kind of 
amusement. What money he had 
was invested in the Company already, 
and his name further pledged for 
meeting the engagements from which 
their late London bankers had with­
drawn.

From Tke Newcomes. 
(W. M. Thackeray).

Readers are invited to translate the 
above text into Esperanto. Trans­
lations should be sent in an envelope 
marked Traduko and arrive at the 
B.E.A. Office before 21st July next. 
Books to be chosen from the B.E.A. 
Book List to the value of 10s. 6d. will 
be awarded to the sender of the best 
translation, if sufficient entries are 
received. The result will be 
announced in our September issue.

Continued from page 8y
Vizitu Ragusa. Karto kun mapo, kiu

montras la situon de la strato Via Esperanto 
en ĉi tiu Sicilia urbo. Havebla ĉe Sicilia 
Regiona Delegacio, Corso Vittorio Yeneto, 
92, Rugusa (Italujo—Sicilio).
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‘Plena Gramatiko de Esperanto. K.
Kalocsay kaj G. W aringhien. U nua kajero 
de la tr ia  kom pletigita eldono. Eldonis 
E speran to-P ropaganda Centro, Milan. 
182 p., broŝ. Prezo 16Ŝ. afr. 9p.

Finfine aperis la unua parto de la 
longe atendata tria eldono de Plena 
Gramatiko (du aliaj sekvos). Gi estas 
klare presita, preskaŭ mankas pres- 
eraroj, kaj “ Rimarkoj” estas multe 
pli distingeblaj, ol en la antaflaj 
eldonoj. La unuan eldonon de la 
tuta verko M. C. Butler recenzis en 
“ B .E .” de Februaro 1936 kaj la duan 
en “ B.E.” de Februaro 1939. Kie 
liaj komentoj rilatas al ĉi tiu unua 
kajero, ili pleje ankorafl validas. La 
enhavo estas iom reviziita kaj re- 
aranĝita; precipe mankas la sekcio 
Vortfarado, kiu espereble aperos poste.

Legante en la antaŭparolo la 
vortojn, “ . . . multe ŝuldas kaj aparte 
dankis . . . al D-ro T. Pumpr pro liaj 
artikoloj rilataj al la po-problemo” 
(parenteze la aŭtoroj dankas al 
Butler, Downes, kaj Rossetti inter 
aliaj), oni atendis trovi en la tria 
eldono pli kontentigan sintenon rilate 
al la prepozicio po. Sed denove oni 
trovas la saman akrobatajon, kiel 
troviĝas en la dua eldono. Jen po 
estas prepozicio, jen ĝi estas adverbo 
kaj postulas post si la akuzativon 
[ili ricevis po kvin pomojn). La 
enkonduko de tiaj subtilajoj faras la 
lingvon nenecese malfacila por la 
ordinara homo. Estas multe pli sage 
sekvi la konsilon de Zamenhof, “ uzi 
post po (tiel same kiel post da) la 
nominativon (ifowf po du pecoj).”  
(Lingvaj Respondaj, p. 40.) Oni 
povas facile disponi pri la problemo

T h e  B r it is h  E sp e r a n t is t June, 1959

NEW B O O K S
Order starred books from the B.E.A., 

others from the addresses given 
Verkojn recenzotajn oni bonvolu sendi po 
du ekzempleroj al la Sekretario, B.E.A., 
140, Holland P a rk  Avenue, London, W .ll:  
nepre sam tem pe indiku la prezon kaj la 

afrankon

de tiuj frazoj, kie prepozitivo ŝajne 
funkcias kiel subjekto afl rekta 
objekto (Po du boteloj staris sur la 
tabloj; ili ricevis po kvin pomoj), se 
oni subkomprenas substantivon 
(Boteloj po du boteloj. . . ; ili ricevis 
pomojn po kvin pomoj) (87).

Pri la uzado de la kompleksaj 
verbotempoj, estas . . . ita kaj 
estis . . . ata, ne regas plena akordiĝo. 
La opinioj de la aŭtoroj tiurilate, 
jam esprimitaj en la dua eldono, estas 
aparte interesaj en la nuna tempo, 
kiam D-ro Walter Lippmann, 
Direktoro de la Sekcio-Gramatiko en 
la Akademio, studas la problemon 
kaj supozeble pri ĝi aperigos mono- 
grafion. Malgraŭ iuj malavantaĝoj, 
el la du ĉefaj “ skoloj” , la uzado ĉi tie 
proponita ŝajnas la pli akceptinda 
(HO).

Reaperas la bedaŭrindaj apsolute, 
ogdek k.s. kiel ekzemploj de pro- 
noncado dum rapida parolo —  
bedaŭrindaj, ĉar kelkaj, leginte tion, 
emos intence tiel prononci la vortojn 
(17). Ĉe a (mallonga) en la Tabelo de 
Vokaloj menciinda estus la tre 
proksima sono, afldata en Northern 
Standard English (bat) (21). La 
formoj aliu, alies, ĉar oni ne povas 
kompletigi per alie, estas formoj 
dube aprobindaj (62). Averto kontraŭ 
la uzado de sufiĉe en la senco ne mal-, 
ne tro mal- estas tre bezonata (72), 
kaj ankafl tiu pri domaĝi: “ Oni do ne 
uzu ĝin en la senco difekti”  (92).

Pri multaj aliaj punktoj oni sentas 
la deziron komenti; estus ja surprize, 
se oni povus akcepti senrezerve ĉiun 
vorton de libro, kiu temas ne nur pri
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norma Esperanto, sed pri eksperi- 
mentoj kaj subjektivaj opinioj, ati 
male ne trovi ion substrekindan. 
Ciuokaze tre bonvena estas tria 
eldono de ĉi tiu grava kaj unika 
verko, kiun nepre devas posedi ĉiu 
serioza studanto de la lingvo.

C. D. A. Capp.
Supera Kurso de Esperanto. T ria  eldono. 

D-ro Leopold D reher. E ldon ita  de Asocio 
de E sperantisto j en Pollando. 72 p., broŝ. 
Prezo zl. 6.

Ci tiu libreto unue aperis en la jaro 
1928 kaj la nuna eldono estas pli- 
malpli represajo. Kvankam la 
prezentaĵo estas iom malnovmoda, 
la teksto ankoraŭ utilas al instruisto, 
kiu serĉas temojn por prigramatikaj 
prelegetoj. La aŭtoro aprobas sen 
antaŭ infinitivo, sed malaprobas la 
formojn dum kiam kaj "is kiam kiel 
konjunkciojn.

La Juna Korespondanto. J ulie Supichova. 
Eldonita de Asocio de E sperantisto j en 
Pollando. 20 p., broŝ. Prezo zl. 3.50.

Eble pli bona titolo por ĉi tiu 
libreto estus La Burĝonanta Kore­
spondanto aŭ io simila, ĉar certe 
plenaĝuloj ĝin trovos utila. La plej 
malfacilaj partoj de leteroj estas la 
komenciĝo kaj finiĝo kaj tiurilate la 
verko prezentas kelkajn konvenajn 
frazojn. Ankaŭ troviĝas frazoj pri 
gratuloj, kondolencoj, riproĉoj kaj 
similaj.

*Alko kaj Sula de V erna Hills. T rad u k ita  
e lla A n g la d e  R iidiger Eichholz. E ldon ita  
de E speranto  Press, Oakville, Ontario. 
80 p., broŝ. Prezo 7Ŝ. 6p., afr. 6p.

La libro konsistas cl historietoj, 
verkitaj por tri- kaj kvarjaraj infanoj. 
Gi taŭgus kiel legolibro por pli aĝaj 
infanoj, se la presliteroj estus estintaj 
pli legeblaj ("Varitype” ne taŭgas 
por tiu celo). En tre leginda antaŭ- 
parolo la redaktorino priskribas kiel 
la historietoj rilatas al la infana psiko. 
La historietoj mem temas pri ĉiutagaj 
okazajoj en la vivo de knabo kaj 
knabino: vizito al lageto por vidi 
anasetojn, rastado de aŭtunaj folioj,

interŝanĝo de Kristnaskaj donacoj, 
ludoj, sonĝoj k.s.

Generale la teksto estas taŭga por 
la celo, kaj facile laŭtlegebla. Tamen 
tie kaj tie la Angla originalo mal- 
kaŝiĝas, ekzemple, skribitaj (verkitaj) 
9/1; kontrolo (rego) 10/28; oportunon 
(okazon) 13/32; pli poste (poste) 
14/23; havinta bonan tempon (53/8). 
Por infanoj dikfingro estas pli taŭga, 
ol polekso (29/18). La tradukinto iom 
suferas de la kiom- kaj kia- malsanoj.

*Mi Volis Viziti Lernejon. A dap tita  de 
Ŝju G ŭangju laŭ la rakonto  de Gau Ju-bau . 
Esperantigis Liŭ H ung-kang. Eldonas Ĉina 
Esperanto-L igo, Peking. 82 p., broŝ. Prezo 
lŝ. afr. 4p.

Gaŭ Ju-baŭ verkis sian aŭto- 
biografion en la formo de romano kaj 
ĉi tiu serio de 76 bildoj prezentas 
travivaĵon el lia knabaĝo, kiam li 
volis iri al la lernejo, sed cirkonstancoj 
fine tion malebligis. La bildoj estas 
klare desegnitaj kaj la teksto estas 
en bona lingvo. La formato estas 
simila al tiu de Lerta Virineto, 
menciita en “ B.E ."  de Majo 1958.

Magnetotona Servo de U.E.A., Cirkulero 
n-ro 3 (Marto 1959). E ld. R. Eichholz ĉe 
E speranto  Press, Oakville, O nt., K anado.

Kvar paĝoj informas pri la pli- 
ampleksigo de la servo, kaj kvar aliaj 
enlistigas la haveblajn sonbendojn, 
nun sume 66, cl kiuj la plej ofte 
dezirata estas “ La nuntempa Esper- 
anto-literaturo” de W. Auld. Ni 
gratulas S-ron Eichholz.

Bulteno Gepatra, n-ro 58/4 (Dec. 1958). 
Eld. E speranto  Press, kiel supre. 22 paĝoj. 
E nhavas interalie priskribon de la In fana 
K ongreseto en Mainz.

Vivu Esperanto ! N ova esperan ta  m arŝo 
a ran ĝ ita  por fortepiano kaj gitaro kun 
esperan ta  teks to  de N ovibilsky kaj Korinek. 
E ldonos Pan ton , Besedni 3, P ra h a  3, Mala 
S trana, ĉeĥoslovakio, se ĝi ricevos seriozajn 
m endojn por alm enaŭ 1,500 ekzem pleroj. 
Prezo de unu ekzemplero: proles. 7 rpk.

Wuppertal. I lu s tr i ta  prospekto kun 
E speranto  teksto . H avebla ĉe Presse- und 
W erbeam t, W uppertal, Germ anujo.

Continued on page 85
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EL NIA LETERKESTO
S-ro H. A. Epton, F.B.E.A., skribas:

Mi Icgis kun granda kaj persona 
intereso en la aprila numero de la 
British Esperantist artikolon titolitan 
“Bloomsbury”, verkitan de C. M. 
Houghton. Mi permesas al mi aldoni 
unu fakton, kiun S-ro Houghton ah 
ne sciis, ah forgesis. Li skribis, ke 
S-ro Goldsmith estis la Administranto 
de la B.E.A. kiam la oficejo estis en 
142, High Holborn ; kio estas ĝusta.

Sed S-ro Goldsmith ne estis la unua 
Administranto de B.E.A. Mi estis 
la unua, de la jaro 1919 ĝis 1926, 
kiam mi eksiĝis el profesia flanko de 
la movado, kaj eniris komercon. Mia 
kolego tiutempe estis mia malnova 
kaj kara amiko Montagu Butler, kaj 
ni funkciis ĉe 17, Hart Street (re- 
nomita Bloomsbury Way).

(At esperas baldaŭ aperigi detalojn 
el la aŭtobiografio de S-ro Epton.')

La Prezidanto de la Huddersfield Esp. 
Soc., S-ro B. B. Beaumont, 
informas:

En la januara numero publikiĝis 
artikolo pri la modela agado en 
Skotlando, rilate al la propagando de 
Esperanto. Ankaŭ en Huddersfield 
ni penis diskonigi Esperanton al la 
publiko. Lastan Septembron nia 
Grupo elsendis cirkulerojn al 60 
diversaj Societoj, proponante ke ili 
ricevu parolanton pri Esperanto. 
Triono de la Societoj akceptis la 
proponon kaj jam niaj membroj 
parolis en 17 kunvenoj antati 463 
personoj. Propagandiloj vendiĝis ĝis 
valoro de £3 9Ŝ.

Notinde estas, ke la kvin membroj 
kiuj faris la paroladojn tute ne estas 
oratoroj kaj alkutimiĝintaj al publika 
parolado. Ili sciis malmulton pri la 
parolarto, sed ili havis Esperanton 
ce la koro kaj iom da kuraĝo.

S-ro E. J. Smith ĉerpas el 25-jara 
sperto pri la instruado de 
Esperanto:

Strange estas, ke la “eternaj 
komencantoj” estas ofte la plej 
daŭremaj Esperantistoj. Inter 1921 
kaj 1930 unu el niaj plej entuziasmaj 
membroj estis sinjoro-lernanto kiu 
neniam kapablis elbuŝigi frazon 
havantan pli ol dek vortojn, sed li 
estis la plej vigla subtenanto de 
Esperanto. Ni satis lin pro tiu 
kortuŝa kaj hundfidela sindediĉo, 
kaj li efektive utilis, ear se persono 
venis al ni por enketi pri la lingvo, ni 
ĉiam rilatigis lin kun nia fidela amiko, 
kiu ĝojege pasigis la tutan vesperon 
kun la varboto, prezentante la plej 
logajn kaj konvinkajn argumentojn. 
Ne sen emocio mi pensas pri nia 
senesperanta Esperantisto post 30 
jaroj. Li estis, en sia sfero, sufiĉe 
grava homo ; li estis, dum multe da 
jaroj, membro de la Urba Konsilant- 
aro, kaj bone servis al ni en tiu tempo, 
havigante al ni ĉambron en nia lama 
“Pavilion” je tre malalta lukosto. 
Tio certe estis honoro al Zamenhof, 
kiam ni, ok membroj, solene sidiĝis 
en la lukse-ornamita orientstila 
ĉambrego, en kiu almenau 500 
personoj povus komforte enesti. Mi 
ridetas ankorafi nun kiam mi pensis 
pri la spritulo kiu diris, ĉirkaŭ- 
rigardante, “Ho ! se ĉi tiu ĉambrego 
estus plena de ni !”

Pri unu afero, almenau, ni povas 
fieri: la Brighton kaj Hove grupo 
estis fondita antaŭ ol la Brita Esper- 
antista Asocio, kaj de tiam neniam 
tute malaperis.

(Ni dankas “La Rondiranto" pro la 
supra anekdoto.)

★ ★ ★
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LA AKTIVECO DAURAS
Enlande

N ord -orien ta  F ederacio: La
Federacio kunvenis en Newcastle en 
Marto kaj aŭdis paroladon de F-ino 
M. Boulton pri la Cseh-metodo. La 
sekvonta kunveno okazos en Domestic 
Science College, Allendale Road, 
Hexham, 27/6/59 je 3.15 ptm.

Londono: Diservo en Esperanto 
okazos en la franca Protestanta 
Preĝejo, Soho Square, W.l, je 3.15 
ptm., la 19an de Julio. Kondukos 
S-ro A. D. Debenham. Ĉiuj estas 
bonvenaj.

Devon kaj Cornwall Federacio: La
Jarkunveno okazos en Heavitree 
Social Centre, Wingfield Park, Exeter, 
la 27an de Junio je 3 ptm. Estos 
distrajoj kaj temanĝo, kaj ĉiu Esper- 
antisto estos bonveninta.

La Skota Esperanto-Federacio: La
13a Studrondo okazis en la Junular- 
gastejo ĉe Strathkinness de la 17a ĝis 
la 20a de Aprilo. Kunvivis 30 
samideanoj el diversaj kluboj, inter 
ili kelkaj, kiuj la unuan fojon spertis 
la amikan atmosferon de Esperantujo. 
La programo estis varia kaj interes- 
plena.

La Brita Asocio de Blindaj Esperant- 
istoj: La 6a Jarkunveno okazis en 
la Mary Ward Settlement, Londono, 
la 9an de Majo, 1959. Feliĉe marŝis la 
aferoj. Dum ni atentis raportojn, 
geamikoj en najbara salono arigis sur 
tablojn hejmkukojn kaj sandviĉojn. 
Post la manĝado ni revagis al la 
biblioteko. Per sonbendo ni afldis 
prelegon el At strujo, kanton el franca 
hejmo, la voĉon de la nepo de la 
Majstro, kvarmetran trumpeton inter 
la svisaj montoj, kaj multajn aliajn 
sonojn el aliaj landoj. B.A.B.E. ja 
bone utiligas la lingvon; sed pli 
grave, ĝi spertas per ĝi la amikecon !

Londona Esperanto-Klubo: Prof. 
Lionel Elvin, M.A., Direktoro de la 
Instituto de Edukado de la 
Universitato de Londono, parolos 
anglalingve pri “The language 
problem in international organisa­
tions” ĉe 153, Drummond Street, 
N.W.l, vendredon, la lOan de Julio, 
je la 7a ptm. Oni bonvenigos ĉiujn.

Romford: La grupo estis tre aktiva 
dum la jaro. S-ro Goodes aranĝis 
interŝanĝon de sonbendoj kun S-ro 
Thorsen en Kopenhagen. Ni ricevis 
danan sonbendon havantan interesan 
varian programon—la kantadon de 
birdoj, paroladojn, ĥorkantojn (eĉ 
unu en islanda lingvo). Antafl 
forsendo la bendo estis kopiita. Tiam 
ni kunlaboris por fari bendon 
sendotan al Danujo interŝanĝe. Inter 
niaj grupkunvenoj estis unu por 
aŭskulti S-ron Sturmer pri “Mistero 
minora” de Szilagyi. La grupo 
vizitis la Bibliotekon de B.E.A. kaj 
organizis la federacian kunvenon. 
S-roj Goodes kaj Hicks parolis 
propagande antaŭ po unu ne-esper- 
antista societo.

Bournemouth: Diservo okazas en 
Friends’ Meeting House, Avenue 
Road, la unuan Dimanĉon en ĉiu 
monato je la 3.30 ptm. Tiun de la 
5a de Julio gvidos S-ro G. Rust.

(Eksterlandaj aktivajoj aperos en la 
proksima numeroi)

Continued from page 79
kalkulu proksimume elspezon de 
2.500 Fr por unu tago, kun tri manĝoj.

Se estas sufiĉe da aliĝantoj, oni 
provos aranĝi malmultekostan komu- 
nan restadejon. Aliĝkotizoj sendotaj 
al: S-ino Tresorier, 2, rue des Lilas— 
BESANCON (Doubs : por unu 
persono : 1800 Fr ; por du sam-
familianoj : 3000 Fr. (Poŝta ĉek-
konto : Dijon 711-00).
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc.
OFFICIAL NOTICES 

Hon. President: B. Long, B.A.
President: Mrs. F. W. White, F.B.E.A.

Hon. Secretary: W. A. Gething, O.B.E., B.Sc. Hon. Treasurer: J. Rapley
Hon. Education Secretary: M. C. Butler, M.R.S.T.

Secretary: J. W. Leslie, F.B.E.A.
Registered Office: 140, Holland Park Avenue, London, W .ll. Tel.: PARk 7821 

Hours: Weekdays 9 a.m. to 5 p.m. (closed 1-2 p.m.). Saturdays 9 a.m. to 12 noon

NEW JUNIOR MEMBERS
Coventry, Miss K. 
Johnston, J . 
Manchevsky, N.

Sharrock, B. 
Turnbull, Miss J.

NEW
Berry, Miss E.

Cheesman, Miss J. 
Coventry, Miss I. 
Cross, Mrs. E.
Guv, C. C. 
Norbury, J. K. W. 
Ross, Miss J. 
Woodhouse, Miss I

Harpenden 
London, W .12 
Port Elizabeth,

S. Africa
Bootle, 20 
Hexham

MEMBERS
Haslingden,

Rossendale
Bournemouth 
Harpenden 
Bexley, Kent 
Glasgow, S.5 
Wallasey 
Aberdeen

i. Birmingham, 20

DONATIONS TO GENERAL FUNDS
Previously acknowledged: £131 18s. 8d.
5s.: Mr. and Mrs. J. A. Wells.
10s.: A. H. Broughton, J. H. Castro.
20s.: Anonymous.
30s.: “Salopano”.
35s.: Glen P. Turner.
/5: Bradford Esperanto Society.
£22: Anonymous.
/100: P. J. Cameron, in memory of Mrs. E. 

Cameron.
Total to 20th May, 1959: £264 8s. 8d.

DONATIONS TO “B.E .” SUPPORT FUND
Previously acknowledged: £26 9s. 8d.
3s.: A. T. Lloyd.
10s.: H. C. Allen.
30s.: “Salopano”.
£12 12s.: Mrs. G. Osmotherly.
Total to 20th May, 1959: £41 4s. 8d.

DONATIONS TO ADVERTISING FUND
Previously acknowledged: £25 16s. 5d. 
30s.: “Salopano”.
Total to 20th May, 1959: £27 6s. 5d.

J . W. Leslie, Secretary.

COUNCIL MEETING 
London, 17th May, 1959

Present: The President (in the 
Chair), the Hon. Secretary, the Hon. 
Treasurer, H. W. Allen-Smith, C. 
Bardsley, Miss M. Boulton, D. S. 
Broughton, Mrs. L. E. Cant, Miss E. 
Chaundy, G. E. Collis, J. A. Cox,
E. P. Crabtree, A. Diaz, W. J. 
Downes, L. E. Edwards, A. L. 
Finbow, L. I. Gentle, W. M. Goodes, 
D. B. Gregor, J. R. Grocott, S. R. 
Hawkins, E. R. Holt, Mrs. P. M. 
Holt, C. M. Houghton, D. Kennedy, 
Mrs. M. Kennedy, M. Lewin, L. G. 
Livett, A. H. Middlemast, F. Netrval, 
R. A. Newland, E. K. Osmotherly,
F. Parker, Miss E. L. Parson, F. 
Pilling, G. W. L. Preedy, H. P. 
Saunders, D. H. H. Searle, N. R. 
Smith, F. Thurgood, Miss I. Tritton, 
C. W. Veness, A. Venture, Miss E. M. 
Wheatley, R. B. Wilkinson, F. Willan, 
Miss E. Woodget, N. Wooding.

In attendance: The Secretary, the 
Hon. Education Secretary, and 
H. R. Tonkin representing the 
Youth Section.

Resignation: After routine matters 
had been dealt with, the Council 
received with regret the resignation 
of Mr. A. Oliver. Tribute was paid 
to his long and important contribu­
tion to the work of the Association.

H on T reasu rer : Mr. R. B.
Wilkinson expressed his regret at 
being unable to continue in office and
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tendered his resignation. He was 
heartily thanked tor his services and 
elected as an ordinary Councillor in 
the place of Mr. Oliver. Mr. J. Rapley 
was then elected Hon. Treasurer.

Executive Committee: The follow­
ing were elected: Mr. A. Diaz, 
Alderman L. E. Edwards, Messrs. 
L. I. Gentle, W. M. Goodes, N. R. 
Smith and A. Venture, Miss V. Nixon 
and Miss E. L. Parson.

Youth Section: A resolution was 
accepted providing for:—
(1) The formation of the Section and 

the support of the Council and 
Officers,

(2) An annual payment of 2s. for 
every Junior Member of the 
Association plus a sum equivalent 
to a Group affiliation fee,

(3) The election of a committee by 
the members of the Section, to be 
approved by the Council, and the 
appointment of a representative 
of the Council on that Committee,

(4) The definition of members and 
supporters.

A provisional committee was 
approved, as was also the provision 
of a special correspondence course at 
10s. for members of the Youth 
Section and other persons under 21.

Universala Kongreso: A suggestion 
was received from the Yorkshire 
Federation that consideration should 
be given to the possibility of inviting 
the U.E.A. to hold a Congress in 
Great Britain. It was decided to 
defer the matter to a later meeting of 
the Council.

Zamenhof Year: The Hon. Secre­
tary reported that the Association’s 
request to the United Kingdom 
National Commission for UNESCO 
that the name of Dr. Zamenhof be 
put forward to UNESCO in 
connection with its activities on the

celebration of anniversaries of great 
personalities had been refused, on the 
ground that the U.K. National 
Commission had decided to put 
forward only the names of British 
personalities.

Next Meeting: It was agreed that 
the next meeting of the Council 
should be in Leeds on 5th September.

IF.A.G.

Morto
Hipsley. Je la 14a de Majo 

trankvile forpasis S-ro Frederic 
William Hipsley, de Birmingham. 
Li estis membro de B.E.A. de 1923.

Sinceran kondolencon al la parencoj 
de nia fidela samideano.

Donations to the Library
Avoto, photos; M. Boulton, photos 

and autographed books. D. B. 
Gregor, 10/—; London Esperanto 
Club, £2 4s.; J. C. Rapley, £1; C. W. 
Veness, 5/-.

Small Announcements
2d. per word. Minimum 2s. per issue. Prepaid
Copy to be at the B.E.A. Office by the 20th of 

the month.
Gloru la Eternulon, voku Lian nomon; 

Sciigu inter la popoloj Liajn farojn.
Ps. 105. 1.

Brita Esperanto-Humanistaro bonvenigas 
ĉiujn humanistojn en sian membraron. 
Filiiĝinta al “Ethical Union” kaj al B.E.A. 
Sendu minimume 7Ŝ. 6p. kiel kotizon al 
Sek.-Kasisto, G. L. Dickinson, 21, Gribble 
Road, Liverpool, 10.

The Workers’ Esperanto Movement
associates world friendship with trade 
union, co-operative and socialist principles. 
Details and magazine sent free: 27, Argyle 
Road, Ilford, Essex.

Socialist Leader, 48, Dundas Street, 
Glasgow, C.l. Single copies 3d.: 12 weeks 
4s. : 24 weeks 8s. : 52 weeks 15s. 6d.
Complete Esperanto article in every issue.
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Ni bedaŭras informi niajn 
Membrojn kaj legantojn 

ke mortis

S-ro Bernard E. Long

la I Ian de Junio, 1959

je la ago de 80 jaroj

Artikolo pri lia kariero en 
nia movado aperos en venonta 

numero de nia gazeto



GASTRONOMIA TERMINARO 
Erhard Urban

En lingvoj
angla, ĉeĥa, esperanta, franca 
120 p. Prezo 6Ŝ. 6p.

Eldonis U.E.A.

Ĝi servas ne nur al esperantistoj 
sed, pro la tri naciaj lingvoj 
uzitaj, ankaŭ al ĉiuj aliaj Britoj 
vojaĝantaj sur la kontinento.
La francaj esprimoj preskaŭ ĉie 
estas konataj en kontinentaj 

restoracioj
Rekomendu ĝin al viaj neesper- 
antistaj gekonatoj vojaĝontaj!
Mendu ĝin 6e via libroservo 1

Specia l A n n o u n cem en t

THE MODERN 
CORRESPONDENCE COURSE

This Course, including the text­
book Teach Yourself Esperanto, 
an Esperanto Vocabulary, an 
English Key and the correction 
of exercises by a competent tutor 

costs 10s. only

but its sale is restricted to 
Members of the B.E.A. Youth 
Section* and other persons under
21. (Such persons must make a 
declaration of age when applying.)

Write to the B.E.A.

* These include all Junior Members of 
the B .E .A .

ZAMENHOF CENTENARY YEAR, 1959 
IS RECRUITING YEAR

Bring in your friends and relations

THE British Esperanto Association consists of men and women who believe that 
Esperanto is one of the im portant factors of modern progress; th a t by its aid 
international communication of every type is facilitated. Esperanto is intended 

not to replace the national tongues but, acting as a second language for people of 
all nations, to facilitate both written and spoken communications between them. 
YOU are invited to co-operate in spreading a knowledge of Esperanto by completing 
the following application for membership :—

Subscription : 20/- per annum. Persons joining after 1st July may pay 10s. to end of current year— 
those under 21 may join as Junior Members at half rates.

To the Secretary, The British Esperanto Association (Inc.),
140, H olland Park Avenue, London, W .ll.

1 , ..............................................................................................................................................................................................................

hereby apply fo r  membership o f T H E  B R I T I S H  E S P E R A N T O  A S S O C IA T IO N  (Inc.) and enclose the first 

Subscription o f .............................

S ignature.............................................  ...........................................................................................................................

Nationality.......................................... Rank, Profession or Occupation ...............................................................

Address ..........................................  ..................................................................................................

Date A ge ( if  under 21)...............................................................



ATAKOJ KONTRAŬ 
ĜARDENPLANTOJ

de D-ro Paul NEERGAARD

licenciato de hortikulturo , m agistro kaj doktoro de agronomio 
kaj sekciestro ĉe ŝ t a ta  P lantpato logia Servo, Kopenhago, 

krom e m em bro de la Akademio de Esperanto

La unua libro aperinta en Esperanto: 
pri ĜARDENKULTURO, pri PLANTMALSANOJ, 

pri INSEKTOJ, pri DAMAĜAJ FUNGOJ.

La libro enhavas 234 paĝojn artpaperajn, kiuj enhavas 75 
tekstfigurojn. Krome, la libro enhavas 9 kolortabulojn, kiuj sume 
enhavas 85 figurojn, do la libro entute enhavas 160 hildojn!

Belege tuttole bindita, kun ora stampo kaj kolorpresita 
kovrilo, desegnitaj de la dana pentristo Mogens Zieler.

Prezo £1, afranko lŝ. 9p.

Profesoro G. Waringhien, Akademiano, en Sennaciulo :
Tiu ĉi verko estas eksterordinara evento en nia litera turo , el tr i  kaŭzoj. 

Unue pro ĝia enhavo; ĝi prezentas efektive, sub la nomo de m ondkonata 
specialist*) kaj fam a esperantisto—sam tem pe la Sekciestro ĉe la ŝ ta ta  P lan t­
patologia Servo en D anlando kaj la ĉefredaktoro de “ Esperantologio”— 
sistem igitan aron da  sciencaj informoj, kiaj ekzistas ne en m ultaj lingvoj (ekz. ne 
en la franca); kaj tiu j informoj estas liveritaj en tia  k lara  maniero, ke eĉ la plej 
m alklera ĝardenisto  povas tir i el ili ĉion, kion li bezonas scii. . . .  La dua 
eksterordinarajo  estas la vesto, sub kiu ĝi aperas: pli luksan oni ne povas revi. . . . 
Kaj tr ia  m otivo de ekmiro— kaj de ĝojo—estas, ke tian  m ultekostan  entreprenon 
ne hezitis preni su r sin tia  singardem a firmo, kiel E .P.C .; se tio  ne pruvas 
a ltŝa ta to n  de la aŭtoro kaj firman fidon en la aĉetemo de la publiko, mi ĉi tie 
perdas m ian latinon.

Eldonita de:
THE ESPERANTO PUBLISHING COMPANY LTD., ANGLUJO

Mendu ĉe
BRITA ESPERANTISTA ASOCIO 

140, Holland Park Avenue, London, W .ll
aŭ vialanda libroservo

__________________________________ _______________________ ______________________
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